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pendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentis
tes et comptables.

Article XV Article XV

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles XVI and XVIII, 
salaries, wages and other similar remuneration derived by a 
resident of a Contracting State in respect of an employment 
shall be taxable only in that State unless the employment is 
exercised in the other Contracting State. If the employment is 
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be 
taxed in that other State.

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles XVI et XVIII, 
les salaires, traitements et autres rémunérations similaires 
qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un emploi 
salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que 
l’emploi ne soit exercé dans l’autre État contractant. Si l’emploi 
y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables 
dans cet autre État.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunera
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of 
an employment exercised in the other Contracting State shall 
be taxable only in the first-mentioned State if the recipient is 
present in the other Contracting State for a period or periods 
not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year 
concerned, and either

(a) the remuneration earned in the other Contracting State 
in the fiscal year concerned does not exceed three thousand 
Canadian dollars ($3,000) or its equivalent in Tunisian 
dinars; or
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer 
who is not a resident of the other State, and such remunera
tion is not borne by a permanent establishment or a fixed 
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
remuneration in respect of an employment exercised aboard a 
ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise 
of a Contracting State, shall be taxable only in the State in 
which the place of effective management of the enterprise is 
situated.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémuné
rations qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d'un 
emploi salarié exercé dans l’autre État contractant ne sont 
imposables que dans le premier État si le bénéficiaire séjourne 
dans l’autre État contractant pendant une période ou des pério
des n’excédant pas au total 183 jours au cours de l’année fiscale 
considérée et

a) si les rémunérations gagnées dans l’autre État contractant 
au cours de ladite année n’excèdent pas trois mille dollars 
canadiens ($3,000) ou l’équivalent en dinars tunisiens, ou
b) si les rémunérations sont payées par un employeur ou au 
nom d’un employeur qui n’est pas résident de l’autre État et 
si la charge de ces rémunérations n’est pas supportée par un 
établissement stable ou une base fixe que l’employeur a dans 
l’autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 
les rémunérations au titre d’un emploi salarié exercé à bord 
d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic international par 
une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que 
dans l’État où est situé le siège de direction effective de 
l’entreprise.

Article XVI Article XVI

Directors' Fees Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simi
laires qu’un résident d’un Etat contractant reçoit en sa qualité 
de membre du conseil d’administration ou de surveillance ou 
d’un organe analogue d’une société qui est un résident de l’autre 
État contractant, sont imposables dans cet autre État.

Directors' fees and similar payments derived by a resident of 
a Contracting State in his capacity as a member of the board of 
directors or a similar organ of a company which is a resident of 
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article XVII Article XVII

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles VII, XIV and 
XV, income derived by entertainers, such as theatre, motion 
picture, radio or television artistes, and musicians, and by 
athletes, from their personal activities as such may be taxed in 
the Contracting State in which these activities are exercised.

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles VII, XIV et XV, 
les revenus que les artistes du spectacle, tels les artistes de 
théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision et les 
musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activités 
personnelles en cette qualité sont imposables dans l'État 
tractant où ces activités sont exercées.
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